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Earlyin1881.,SidneyJ.H.HerrtagewhopublishedhiseditionofWilliam

Caxton'stranslatedworkCharlestheGretefortheEarlyEnglishTextSociety

E.S.No.36&37,remarkedthatCaxtonwasafaithfultranslatoroftheoriginal

workandthat"attimesitisdifficult,ifnotimpossible,tounderstandhis

meaningwithoutareferencetothelanguageoftheoriginal."n

CaxtonprintedhisTheLyfoftheNobleCyytenPrynceCharlesthe

Gretein1 .485andpublisheditfromhispressinthesameyear.ThisCharles

theGreteisatranslationofaFrenchproseworknamedFierabrasinwhich

theromanceof`Fierabras'iscombinedwiththehistoryofFrenchkings(espe-

ciallyof`CharlesleGrant')takenfromtheLatinbookcalledSpeculum

HistorialeofVincentdeBeauvais.O

TheFrenchproseFierabraswasfirstprintedatGenevaandpublished

therein.1.478.Accordingtotheauthor,oroneshouldsaytheredactor,whose

nameisunknown,thefirstauthenticbookhereliedonwhenhemade

Fierabraswas`miroerhistorial.'<3>Actually,theproseFierabrasisdividedinto

threebooks.Materialsforthefirstandthirdbooksweremostlydrawnout

oftheSpeculumHistorialeandtranslatedfromLatinintoFrench.Forthe

secondbook,theauthorstatedthathehasbeenincitedtoreduceinprose

anoldFrenchromance:"i'ayesteinsitealereduireenprose-一 一etsedit

celluyliure…1epluscommunementfierabras."④Thisoldromancewasthestory

oftheconversionofFierabras,theSaracengiant,intotheChristianfaith.

Undoubtedlyitwasaverypopularandwell-likedstoryofthetime.

WehavethegoodfortunetobeabletoseesomecopiesofCaxton's

originalFrenchproseFierabras.Atleastthreeofthemarepreservednowin

theBritishLibrary(shelfmarkG.10531,G.10532,C.6,b.12).⑤

ThefirstundatedFierabrasG.10531,infolio,isconsideredveryunique

becausethisistheonlycopyoftheparticularversionremaining;andmoreover,

itistheonlyexistingproductionfromthepressofSymonduJardininGeneva.

TheentrycardattheBritishLibraryindicatesitsprobabledateofpublication

is1481.Ithasnopaginationorillustration.Thetextbeginsontheleaf6

recto,thenfinisheson110verso.
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SomeNotesonWilliamCaxton'sCharlestheGreteandhisFrenchSourceFierabras

ThesecondFierabrasG.10532,isafoliovolumeof651eaves .Theletters

areinsmallersizewhencomparedtoG.10531.Thereisalargewoodcutpicture

ofFierabrasonhorsebackatthebeginningandthesamesizewoodcutillustra-

tingCharlesonhisthroneattheend.Fifty-threewoodcutsabouthalfthesize

ofthefirstandthelastwoodcuts,alldelineatingthevariousscenes,are

introducedthroughoutthetext.Herrtagesuggestedthattheillustrationsare

somewhatcoarse,butitcouldbeonlyhispersonalviewpoint .Thedateof

issueis1496atLyon.Thisisalsoanuniquecopy .

ThethirdFieyabrasC.6,b.12,isafoliovolumeof1151eaves.Bythe

descriptionofHerrtage,it"correspondsthroughoutwiththeGrenvillecopy

No.10532."OThestylesofthelargewoodcutsofFierabrasandCharlesatthe

beginningandattheendaresimilartothecopyG.10532.Thereare49smaller

illustrationsinterspersedinthestory .Thelettersarelargerthanthoseof

G.10532andveryneatlydone,soaretheillustrations.Herretage,whenhe

madeaneditionofCharlestheGrete,usedthisC.6,b .12forthecomparison

withCaxton'stranslation.oThecolophonreadsasfollows:"CyfinistFierabras.

ImprimeagenesueParmaisterLoysGarbinbourgoisdeladictecite.Lan

mil.cccc.lxxxiii.etLexiii.jourdumot'sdeMars .DeograciasAmen."●The

copywasimprintedinGenevainMarch,1483.

AsfortheCaxton'scopies,hisL夕 ∫of〃ieハ 励1θandCrysten1)rynce,

CharlestheGrete,fromtheearlyprint,incunabula,publishedin1485,0nly

oneuniquecopyseemstohavesurvivedandcomedowntous.Fortunatelyit

ispreservedintheBritishLibrary.Thisincunabulaisafoliovolumeof96

1eaves,(shelfmarkC.10,b.9)printedindoublecolumns,391ineseach,with

notitlepageandnoillustration.ThesignaturesrunfromAijtoMvij.

Althoughthereareoccasionalmoth-eatenspots,thecopyiskeptingood

conditioninsolidleatherbinding.

IwouldformyselfusetwoofthesethreeoriginalcopiesofFierabras(G.

10531andC.6,b.12)asbasesforcomparisonwithcaxton'sEngishtranslation

ofFierabras,namelyCharlestheGrete.ThecitationsIammakingfrom

FierabrasrefertoG.10531,because ,thoughinveryminorpoints,Ifind

G.10531stillclosertoCaxton'stranslation.

Indeed,Caxtonwasaconsciencioustranslator.Toproduceabundant

translationseitherfromLatinorFrenchwastheliteraryfashionofthe

FifteenthcenturyinEngland.Andthosetranslations,particularlyinprose ,

adheredfaithfulytotheoriginals.Caxtontranslatedagoodmanybooksfrom

French.nWhenhetranslated,likehiscontemporaryprosewriters
,hefollowed

theoriginalcloselyinordertosharesomestylisticmeritsofFrenchprose

writerswhohaddevelopedtheirstylisticskillalreadyatthebeginningofthe

Fifteenthcentury.10
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JusttoshowCaxton'swordforwordadherencetohissource,IMITT

arrangingtheopeningfewlinesfromthechapterI,partI,bookI,oftwo

originalcopieswhichIalntouseasbasesofcolnparisonwithCaxton's.It

willsufficetoshowCaxton'sliteraltranslation.Thebeginningofthechapter

Ireadsasfollows

Caxton'sCharlestheGrete[C.10,b.9]Avi.

Asitisredeinthystoryesofthetroians/Afterthedystructyonofthenoblecyte

of'1'roye;!thereWasakyngmochenoblenamedfrancnuthewhychewasfeloweofEneas

;!whichwhanhedepartedfroTroyecameintotheregyonoffraunce/&begantorefine

ingreteprosperyte/&forthefelycyteofhisnamehedydcompose&doedyfyeacyte

whichehenamedfraunce.

Fieyabyas[G.10531]f.6.

CommeonIiteshistoiresdestroyens,apresladestructiondetroye,ilyauoitvng

roymoultnoblequisedisoitfrancuslepuelestoitcompaignondeEneas.Lequelbuantit

partitdetroyeits'envintenlaregiondefrance,etcommencaarefinerengrantprosperite.

F.,tpourlafelicitedesonnomitfistcomposervnecitealaquelleitmistnomfrance.

Fieyabras[C.6,b.12]Aei.

Commeonliteshistoiresdestrye刎sapr召sIadestructiondetroyeilyauoitvngroy

moultnoblequisesedisoitfrancuslequelestoitcompainondeEneaslequelquantitpartit

detroyeitsenvintenlaregiondefranceetcommencaaregnerengrantprosperite.Et

pourlafelicitedesonnomitfistcomposervnecitealaquelleitmistnomFrance.

Theprocessseemsastencilliketranslation.'ii・ThisattitudeofCaxton's

`reducyng
,'madeHerrtagecommentassuch:"(he)hasfollowedhisoriginal

socloselyandevenslavishly ,..."⑫InthislittletreatiseIshallseethen,

howcloselyCaxtondidfollowhisoriginalandhow ,towhatextent.,hehas

doneit`slavishly'.IntheendeavortofindoutCaxton'snoteworthytechniques

intranslatinghisoriginal ,Iwouldseewhethertherearepassages"difficult…

tounderstandhismeaningwithoutareferencetothelanguageoftheoriginal."il:t!

InordertomakeacloseinquiryintoCaxton'slinguisticfeaturesof

translation,thefirstfivechaptersofthefirstpartofbookoneofCharlesthe

GreteanditsoriginalFierabrasareexaminedunderthefollowingcategories

Additions;Omissions;Emendations;Wordings,Word…Correspondings;Caxton's

questionableTranslations.

iCaxton'sAdditions

1-1)Nouns

1.X12(19)1

L11(14))

2.〔 ユ3(25・26)〕

X12(14)

uponthefrensshemen

surlesfran40is

inthemyddlesofthepourpeple

aumillieudespourer
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3.〔13(33)〕

(12(20))

4.(14(13.14))

C12(30)-13(1)]

5.(18(4))

(16(6))

6.(18(18))

(16(17.18))

7.(19(32)

C17(24))

8.(20(23.24)

(18(ll))

1-2)Pronouns

1.(13(6))

(11028.29))

2.C14(5)

(12{25))

3.(14(13.14))

(12(31)-13(1))

4.(17(2.3)

(15(9))

5.(17(9.10))

(15(14))

6.(19(14.15))

(17(10)

7.020(7)

(17(30.31)

1-3)Adjectives

1.(13(5))

(11(28))

2.(13(15))

(12(6))

3.(13(31.32))

(12(18.19))

4.(15(5))

(13{21))

5.(17(3.4))

015(10))

6.〔17(15●16)〕

(15(18))

7.(20(4))

thatpoureman

celluypour

toapaynymtohavetohiswyfacrystenwoman

avngpayend'auoirafemmevnecristienne

Tbysechetheofaydeandsocouy

ittorequierstonayde

underhysobayssaunce8Lpuyssaunce

desoulzsapuissance

composebaptysatoryes&frentesconuenably

composerbaptitoirescouuenablement

ourfaythandbyleue

nostrecreance

whomhereteynedforhirbeaute

etretintcestecypoursabeaulte

knoweyefortrouth

sachiespourverite

toapaynymtohauetohiswyfacrystenwoman

avngpayend'auoirafemmevnecristienne

butIrendre&gyuethankyngestogod

maisrendsgraceetlouengeadieu

hebeyngeuylcontente

tresmalcontent

andgreteplaysiroughthetohavetocomethyder

Etgrantplaisirdebuoitauoirdeyvenir

AndyeonghttobyleuewythrY3thumblehert

etdesuertreshumblementdebuezcroire

oftheseiidou3ters

decesfilles

informedofthegretebeaute

informedelabeaulte

anoneheasglad&wllcontente

tantostcelluycommeBiencontent

The/yystnyghtaftertheespousaylles

Lanuytdesneupces

sodygneandworthy

sidigne

Andanonehewasguarysshedandpool

ettantostitfutgary

thefalsegoddes
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(17(28))lesdieux

1-4}Verbs,Verbals

ユ.〔12(10・11)〕

011(7.8))

2.(13(26))

(12{14.15))

3.〔14(7)〕

(12(27)

4.C17(9・10>)

(15(13.14))

5.〔18(17・18)〕

C16(17.18))

6.C20(18・19))

C18C7.8))

1-5)Adverbs

1.(13(4))

rll(27))

2.CC14(9))

〔ユ2(28)〕

3.(14(33))

(13(16))

1--6)Preposition

_1.015(5))

(1..3(21))

1-7)Phrases

1.〔12(5)〕

C1.1C1.・2)

2.(13(7.8))

(11C29)

3.〔14(3・4)〕

(12(24))

4.(18(9.10)

(16(9.10)

5.(18(21.22))

〔ユ6(20)〕

6.020(17-18)1

(18(7.8))

hedydcompose&doedyfyacyte

itfistcomposervnecite

fortoreceyuealmessetykeasotherdyden

pourrecepuoir1'aulmosnecommelesaultres

&beyngenformedof

rnformede

whanthekyngsaweitlanguysshehe∂ のOngeuylcontente

saidtothequene

quantleroylevitlanguirtresmalcontentdistalaroyne

settealthatcontreyeunderhysobayssaunce&puyssaunce

payengyerelytribute

etconstituatoutcelluyPaisdesoulzsapuissanceettribu

annuel

andafterascendintoheuen,andsyttethupontheryght

hondeofthefader

quis'enmontaenparadisaladestrededieu

senthirforth

1'enuoia

&forthwithhepresentedtohir

etIuypresentabenignement

Andfoythwythwithalsalemnyte

ettoutessessolemnitez

Thefyrstnyghtaftertheesnousayllesattehoure

Lanuytdesneupcesa1'eure

AfterthedystructyonofthenoblecyteofTroye

apresladestructiondetroye

thekyngclodoneus,orCloysinfrensshe,beyngapaynym

leroycloyspaien

wherforedyssymylestthouthyselflyketothepourepeople

pourquoydissimulestolespourer

theybeo/noovalueneofnoocomforte

ilznesontdenulconfortementremplis

byInuocaciondyuyneandbythaydeofGodalmyghty

parinuocaciondivineetdedieutoutpuissant

wasburyedandroosfrodethtolyf

ensepuelyetresuscite
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1-8)Clauses

1.C13(16)

012(6.7))

2.(19(32.33))

017(25))

thismaydewhichwascrysten

cestepucellecristienne

Whanalthiswasdone

toutcecycondicionne

Asshownabove,Caxtonisveryclosetothesourceaswasalready

commentedon,andhedidnotmakemanyadditionstotheoriginal.However,

whenhedid,theyweremostlyofanexplanatorynature.

Forexample,Caxtondidnotusetheadjective`pour'inthesubstantival

sensesohehadtoaddnoun`peple'totheadjective:ofthe1)ourpeple1一 ユ)2.

TheFrenchexpressiondecesfilles1-3)1.,ismadeintoaprecisestatement

oftheseiidou3teys1-3)1.Theverb`resuscite'(participepasse)ischanged

intoanexplicativephrase:yoosfroBethtolyf1-7)6.Totheverb`dissimule'

in1-7)3.,theexplanativeisalsoaddedtogivemoreunderstandablemeaning

oftheword:`todisguiseunderafeignedsemblance.'

Foremphasis,forbetterunderstanding,foreuphony,andforrhetoric,

Caxtonoftenemployeddoublets,⑭andpair-words.⑮N.F.Blakepointedout

thatCaxton'suseofdoubletswastohim,atypeofembellishmenttothestyle.⑯

Theadditionsof`socour'in1-7.)5.,and`edyfye'in1-4)1.,aredone-bothfor

emphaticpurposesandfortheaccuracyofthemeaning.`Aydeandsocour'

areasynonymousloan-worddoublet,andsoarethewords`compose'and

`edyfye
.'Inusingmanydoublets,Caxtonperhapsmadevariousloan-words

easilyfamiliartotheEnglishreaders.Sometimes,loan-wordsarecoupledwith

thewordsofGermanicorigininthedoublets.Caxtonaddedvernacular`byleue'

1-1)8.,`worthy'1-3)5.and`hool'1-3)6.,totheloan-wordsandmadetheminto

doublets.Ifonewordofthepairismorefamiliarthantheother,itnaturally

helpscomprehendthemeaningofphrases.Couplingwordstogetherofapproxi-

matelythesamemeaningisawidelyuseddevicewhenintroducinganun-

familiarwordintothevernacular.WiththeabundantexamplesofChaucer'suse

ofthisIocution,⑰andbythepracticeofwriterscontemporarywithChaucer,

someofthesePair-wordexpressionsCaxtorusedcouldhavebeenalready

formulaictoCaxtonhimself.

TheveryFrenchwordingofthepostpositiveadjectivesareoftenaltered

intoadjectiveclausesasin1-$)1.ThoughCaxtonsometimesputparticipial

constructionintoanadverbialclauseasin1-S)2.,hispreferenceforthepresent

participleismanifestin1-4)3.,4.,5.Theuseofpresentparticiplescouldbe

aninfluenceofthemarkedtendencyofthedevelopmentofpresentparticiples

infifteenthcenturyEnglishprose.Hishabitualuseofspecificadverbsare

attestedinl-5).AlthoughCaxtonusuallyfollowedthelongsentencestructure

oftheoriginalFrench,attimeshemadeadditionsofpersonalpronounsto
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evadewhathethoughtvagueintheoriginalpassages:1-2)1.,4.,6.Insome

places,ifnotinallhowever,hisadditionsareeffectivelyused.In1-4)6.,the

additionalword`syttethupon'givesavividimageofthevictoriousChrist

sittingresplendentlyonthethroneattherightsideoftheFather.

IIOmissions

2-1)Nouns

1.C12(23.24))

(11(17})

2.(14(13))

(12(31))

3.〔14(30)〕

(13(13))

4.(17(2.3)

015(9)

Thenobledoughterofthekyngeofburgogne

lanobleClotildisfilleduroybourgongne

thatitwasnotleeful

qu'iln'estoitpaschoselicite

&uponthisagabondusfulofyre

Etsurcepointagabondusfurieulxetplaindeire

but7rendre&gyuethankyngestogod

maisrendsgraceetlouengeadieu

2-2-a)Pronouns

1.012(30)-13(1)afterhengehiswyf

(11(24))

2.(13(33.34))

012(20.21))

3.(14(33)

C13(16))

4.C17C13))

(15(16.17))

5.〔19(23)〕

tl7(17))

6.〔20(18)〕

〔18(7●8)〕

7.{20(25.26)

(18(21))

2-2-b)RelativePronouns

1.(12(6.7))

(11(2.3))

2.014(7.8))

(12(26.27)

3.(20(18))

C18C7.8))

Etpuysitfistprendresafemme

shebegantothynkeonthatpouremanthathadkyssed

hyrhonde

ellecommencaacogiteracelluypourequiluyauoitbaise

lamain

Andforthwythwithalsolemnyte

etatoutessessolemnitez

thoudoostthywylleinbaptysyngthem

toenfaisatovolunteenlesbaptisant

andbyleuedinIhesucryst

etqu'ilcroiroitenihesucrist

andafterascendedintoheuen

etpuffsquis'enmontaenparadis

Andwhanhecametoenoyntyng

Apresquantitvintalesoindre

akyngmochenoblenamedfrancus

vngroymoultnoblequisedisoitfrancus

&beyngenformedofyourbeaute

lequelinformedevostrebeaulte

andafterascendedintoheuen

etpuffsquis'enmontaenparadis
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4.(20(19.20))andfrothensshalcomeandIudgethelyuynganddeed

(18{8.9))etquivneffoisviendraiugerlesvifsetlesmors

2-3)Adjectives

1.C13(])

〔1ユ(24●25)〕

2.(14(25.26)

C].3(9.1Q))

3.〔14(30)〕

〔ユ3(13● ユ4)〕

4.018(9.10)7

〔ユ6(9●10)〕

5.(20(1.2))

(17(26))

6.〔20(8●9)〕

(1.7(31)-18(1))

2-9)Adverbs

1.013(8.9))

011(29)-12(1))

2.〔 ユ4(9)〕

〔ユ2(28)〕

3.〔18(4・5)〕

〔ユ6(6)〕

2-5)Conjunctions

7.(1.9(22.25))

017(16・]8))

2.(20(5.6)0

(17(29))

2-6)Phrases

ユ.〔12(23●24)〕

〔11(17●18)〕

2.(13(32)

C12C19))

3.(14(32)

〔13(15)〕

putastoneabouthyrnecke

mettrevnepesantepierreoucol

bygoodcounceylwhantheyhadwelserched

parbonConseildelibeyezquantilzeurentbiencherchies

&uponthisagabondusfulofyre

Etsurcepointagabondusfurieulxetplaindeire

noovalueneofnoocomforte

nuiconfortementremplis

thefrendeofgod

lebonamydedieu

&theholyghoost

etlebenoitsaintesprit

beyngapaynymwhychebyleuedwithhissubgettes

vpanydalles

leroycloyspaienquinecreoitauecsessubiectzsi

esydolles

&forthwithhepresentedtohir

etluypresentabenignement

Ibysechetheofaydeandsocour

ietorequierstonaydetellement

but

non

farhethoughtwellwhanthekyngwasbaptysedand

byleuedinIhesutrystandhiscommaundements/that

althepeplesubgettetohymsholddothesamewyse

caritsepensoitBienquequantIeroyseroitbaptiseet

qu'ilcroiroitenihesucristetsescommandements/que

toutlepeuplesubiectaluyneferoitpointaultrement

(thefalesgoddes)whychebenfulofalvanyte

(relenquirlesdieux)queilzsonsplainsdetoutevanite

cloughterofthekyngofburgoyne

filleduroydebourgongneetassezmerueilleusement

kyssedhyrhonde

baisalamaindeladame

tokyngcloys

auroyclayssonseigney
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4.(14(34.35))

013(16))

5.(18(4-5))

(16(6)

6.〔19(17●18)〕

(17(12.1.4))

7.〔20(28●29)〕

(18(1.4.15))

2-7)Clauses

1.(17(10.13))

(15(14-17)1

2.〔 ユ8(1・4)〕

C1.6C3.5)1

3.〔18(11●13)〕

016(11.14))

4.(21(4.5))

(L8(21.23))

heespousedhirafterthecustomeofhislave

1'espousaaioyeselonlacoustumedesaloy

Ibysechetheofaydeandsocour

fartresdeuotcuerietorequierstonaydetellement

aftenthordynaunceofholybaptesme,wythoutewhychno

manmayentreintoheuen

selonI'ordonnancedusaintbaptesmesanslequelnounne

pouonsentrerenparadisquemerueilles

theyallestondyng,sodeynly

tousestansencepassagedungmomentetsubitement

"Andhow"
,saydhe,"itshalnoneotherwysebeofthis

chyldebutasitwasofthatotherhisbroder,bycause

ayenstmynententethoudoostthywylleinbaptysyng

them."

etcommentitn'enserapointautrementdecestuycyfors

ainsicommede1'aultresonfrerequ'ilnemeure,quant

oultrelnonvouloirtuenfaisatavolunteenlesbaptisant.

OIhesucryst,Boneoftheveraygodalmyghty,onwhom

mywyfbeleuethandwythalhyrhertprecheth&notifyeth

hymtogyueremedyetothemthatbenintrybulacions.

Oihesucristfilzduvraydieutoutpuissantauquelma

femmecroftetlequeldetoutsoncuerprescheetnotiffie

estrecelluyquisouuiensestribulacionsetdonneremede

acelluyquiaesperanceentoy.

WherforetotheasveraygodandlordIrequyrethethat

Imaybedelyverdbythyhyepuyssauncefromynaduer-

saryes.

Pourquoytoycommevrayclieuetseigneurietorequiers

commeienedesirecroirequetoyfermementpartohault-

ninepuissnceiedemandeestredeliberetautseullement

demesaduersaires.

Inthattymewerebaptysedthesystersofthesaidkyng

andthreethousandmenofhysexcersyte.

EncellytempsquoleYoyiadisfutbaptiselessoursdudit

royetplusdetroismillehommesdesoneYCercitefurent

baptizees

Thefrequentuseofthenouns`point'and`chose'intheoriginalareseen

omittedin2-1)2.,3.,fromCaxton'sdiction.AndthoughCaxtonlovestointro-

-26一

馴 ・ 卜1..



SomeNotesonWilliamCaxton'sCharlestheGreteandhisFrenchSourceFierabras

ducedoubletsandmanypair-wordphrasesintohistranslations,occasionallyhe

sacrificesFrenchpair-wordsuchas`graceetlouenge'2-1)4.,foroneEnglish

word`thankynges'ofGermanicorigin.

Inthetreatmentofpronouns,Caxtonmadeomissionsofthemfreely

inalmostanypositionashechose;namelyinnominative,genitive,accusative

anddativecases.●Butweshouldalsorememberthattheadditionsofpronoun

arealsonotedinCaxton.Theomissionof`luy'2-2)2.,isduehowevertothe

differencebetweenEnglishandFrenchusageofthearticle.TheFrenchidiom

usesthedefinitearticletoindicateapartofbodylike`lamain'.Toindicate

thepossessorof`lamain',thepersonalpronoun`luy'(complementd'objet

indirect)needtobeadded.FortheomissionofFrenchrelativepronouns,the

nominativecaseisfrequentinCaxton.IntranslatingthoseFrenchpronouns,

wefindCaxton'ssentencestructureisveryEnglishandalmostmodern.He

darednotadoptanyFrenchphraseologyinthetreatmentofpronouns.The

adverbialpronoun`en'2-2)4.,inmostofthecasesisomittedinthetranslation.

`En'and`y'inso -calledgallicismsarenottransmittedintoEnglish.

Frenchadjectivesandadverbswhentheyhavesomeemphaticcharacter,

areomttiedbyCaxtononseveraloccasionsaswell.Theadjectivalpair-

word`furieulxetplaindeire'2-3)3.,isnottranslatedasitis.In2-4)3.,the

insertionofthepair-word`aydeandsocour'intoEnglishmightobligeCaxton

toabandonthetranslationofitsfollowingabverb`tellement.'

Theconjunction`que'isoftenomittedespeciallywhenitintroduces

adverbialclausesornounclauses.Withtheomissionoftheconjunction`que'

in2-5)2.,thepersonalpronoun`ilz'isreplacedbytherelativepronoun`whyche'

andthusCaxtonchangedtheoriginalnounclauseintoanadjectiveclausein

English.

Theexplicatoryphrases,whenCaxtonthinksthempleonastic,are

omittedfromhistranslation.Toleaveoutthephrase`quemerueilles'in2-6)6.,

isquitereasonable,becausetheadditionofthisphrasedoesnotaddmuchto

themeaning.

Theomissionofsentencesandclausesfromtheoriginalmakesuspeep

intothecharacterofthetranslator.In2-7)3.,weencounterthefranticprayer

ofClovis⑲toGodAlmighty.Atthispoint,ClovisisyetapaganKing.Heis

tochangehisfaithandbeconvertedtoaChristianifGodgivehimvictory

overhisenemies.IntheoriginalFrenchprayer,Clovisinsiststhatheonly

wantstobelieveearnestlyinHimandinnoothergods,suggestingthathe

wouldforsakehisidolworshipifHehelps.Thiscomicaldiplomacyisentirely

absentinCaxton.Thisisjustanexample.Throughoutthetranslation,we

canhaveaglanceatCaxtonashewas.Heseems,byallmeansaserious-

mindedpersonandthathesoundsadevotedsoultoChristianity.
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皿Caxton'sEmendation

3-1)Nouns

1.(19(7))theybeganaltobyleueingod&say,"Syrkynggloryous,
1

6●●,,

(17(4.5))ilzcommencerenttouscroireenluyetdire,"Sireroy

glorieulx..."

3-2)Pronouns

1.(14(11.12))

012(30))

2.(14(14.16))

(13(1.2))

3-3)Numeral,

1.(12(17))

(11(13)

2.(12(21))

(11(16)

3-4)Verb

1.(14(28))

(13(11.12))

3-5)Clauses

1.〔18(4●7)〕

〔16(6●8)〕

2.(18(9.11

(16(9.11))

3.(20(29.30)

〔18(15●16)〕

(Themayde)saydtothemessagerthathesholdrecom-

aundehyrtothekyng

(Lafille)distaumessagierqu'ellerendoitsalutauray

Neuerthelessheprayedhymthatofalthishesholdsay

noworde,&thatshewoldnotdoobutasthekyngwold.

touteffoiscelluylapriaquedececynedistmotetqu'elle

nevaulsistfairesinoncommeleroyvouloit.

Adjective

Thevihildericusxxviiyere

L'aultrehildericusxxvii

hys〃zeyue二y〃ousconuersacyon

saconuersacionmiyaculeuse

wherinwasgyauen&portrayedhisymage

quiestoitescriptetpourtraitdesonymage

IbysechetheofaydeandsocourthatImaybevyctoryous

ofmynenemyesbyexperyencepresently.Ibyleueon

the,andinthynameIshallbaptyseme.

partresdeuotcuerietorequierstonaydetellementque

seiesuisvietorieuexdemesennemisparexperience-

presenteiecroyentoyetentonnomiemebaptiseray.

AndIsaytheybeofnovalueneofnoocomfortewhan

theymaynothelpethemthatrequyrethem.

Etdisainsiqu'ilznesontdenulconfortementremplis,

quantaceulxquilesrequirentilznesceuentsoubueniy.

Sodeynlyecamedoundescendyngfroheuenadouue

shynyng.

subitementducielitvadescendyevnecollomberesplendi-

ssantetestoittouteenuoleeenlair.

Allthroughthetranslation,Caxtontriestobecoherent,soheseemsto

makeemendatorypassageswheneverhethinksnecessary.However,in3-1)1.,
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theoriginal`luy'couldeitherbeGodorSaintRemigius.●Ifonetakes`luy'St.

Remigius,themeaningwouldbeasfollows:`...,peopleallbegantobelieve

inSaintRemyge…inwhathepreached…andthen,theyallpersuadedtheKing

tobecomeaChirstian.'Iwonderifitwasindispensabletotranslate`luy'as

`god'
.

Thechangefrom`else'to`he'in3-2)1.,maybeunnecessary.Thepassage

wouldwellbetranslatedasthis:`Themaid(Clotildis,queentobeofClovis)

saidtothemessengerthatshewouldwanttosendhersalutationtotheKing.'

In3-2)2.,thealterationof`celluy'to`she'and`la'to`him'canberecommen-

dedasCaxtondoes,onlybecauseinsuchcontext,onecanmovesmoothlyinto

thefollowingsubordinateclausewhichbeginswithqu'elle....'

In3-3)1.,2.and3-4)1.,theameliorationsareallreasonable.Butin

3-5)1.,therejectionofthephrase`partresdeuotcuer'andtheemphatic`telle-

ment',andthesubstitutionof`seiesuisvictorieulx'for`Imaybevyctoryous'

considerablychangedtheintentionalcomicalstrainoftheFrenchoriginal.

Thepassagein3-5)2.,isalsoaprayerofClovisasin3-5)1.Inthispassage,

KingClovisisreproachfulofthelackforpowerofthepagangodshebelieves

in.Hissevereanddirecttoneofagrudgeagainsthisgodsisagainsoftened

somewhatbyCaxton'salteration,andIamsurethisisoneofhisintentional

amendements.BecauseCaxtonisgrave,hedoesnotwanttobecomicalin

thissituation.Grammaticallyincoherent`ilvadescendre'in3-5)3.,and`estoit

toutenuoleeenfair'areemendedtoacondensedexpression`adouue..,came

doundescendyng'inCaxton.

NWordings,Word-Correspondings

4-1)

1.012(1))

(11(1))

2.(16(31))

(15(5))

3.017(8))

C15(13))

4.(19(18)

(17(13))

5.020(5.6)

(17(29))

4-2)Verbs

Caxton'sWord-craft,

1.(12(30)-13(2))

(11(24.25))

ontranslating`pronouns'

Asitisyeddeinthystoryes

Commeonliteshistoires

butheinnowysewoldherehernedotherafter

maisitn'envouloitriensoyrnefaire

thatitwassupposedhesholddeye

qu'oncuidoitqu'ildeustmorir

nomanmayentreintoheuen

nousnepouonsentrerenparadis

(thefalsegoddes)whychebenfulofalvanyte

(relenquirlesdieux}queilzsontplainsdetoutevanite

andafterhengehiswyf,&putastoneaboutehyrnecke

&drownedhyr

Etpuysitfistpyendyesafemmeetmettrevnepesante
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2.(16(29.30))

(15(3.4))

3.C18C30-31)J

(16(25)

4.(19(27);

C17(20)

5.019(31))

(17(23.24))

6.(20{25.26)

〔ユ8(ユ2)〕

4-3)Adverb

1。 〔20(7)〕

(17(30.31.))

4-4)Phrases

1.(13(15)

(12(6.7))

2.C19C26))

〔17(19●20)〕

3.(21(6)

(18C23)

4-5)

].C13(13)

〔12(5)〕

2.(14(8.9))

(12(227.28))

Pierreoucoletlafistnoyer

Andcontynuellyyequyredthekyng

touslesfoursyequeyantleroy

thekyngewhychewasconcerted

leroyquis'estoitconuerty

begantoordeynetheplace

commencaafaireordonnerlelieu

hedyddooYdeyne&foundechirches

iifistordonneretfondereglises

whanhecametoenoyntyng

quantitvintalesoindye

byleuewythrY3thumblehertinoneonelygodalmyghty

decuertreshumblernentdebuezcroireenvngseuldieu

ClausesandSentences

3.014(22.23)

013(7.8)

4.(16(27.29))

〔15(2-3)〕

5.〔17(23・24)〕

(15(24))

6.C1.7C28))

(15(27.28)

7.019(6)

CI7C1.2))

informedofthegretebeautechiwysdornofthismayde

informedelabeaulteetsagessedecestepucelle

withthekyngtouchynghissaluacyon

auequesleroyenparolledesauluement

andsoafter

etpuffsensuyuant

thesaydrnessageysnotyfyedittothekyngcloys

les耀 ∬agieys伽roy610夕S1αluynoti/f2°Brent

(Kyngcloys)des夕Meth夕o%tobehysω 夕∫&fortobequene

{nobleroycloys)vousveultauoirafernrnepourestresa

royne

thathebathlyteltodoindesyryngtohavemynyeceto

wyf

qu'ilpertbierssaparolleendesirantd'auoirmaniepcea

femme

The(7π67z6clot〃disω αsanongretewithchニ ソldeandsone

afterwas4め%θ740∫ αsone

layoyneclotildisfuttantostencainted'enfant,etfistvng

filz

theywereouerthrown(旦s1α 翅

demallewortilzestoientiectezparterre

〃 θ9%ツ76夕onthaりebyleue勿godal〃ayghty

ievousyequierscyeezendieutoutpuissant

Andthepeplegaynsayeditnot

maislepeuplen'yfutpointcontredisant
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8.(1924.25)thatalthepeoplesubgettetohymsholddothesame

(17(17.18))quetoutlepeuplesubiectabuyneferoitpointaultrement

Inthissection,wemaybeabletopointoutsomeofCaxton'sEnglish

wordingsandhisword-craftwhenhe`reduced'hismaterialintothevenacular.

TheFrenchindefinitepronoun`on'israrelytranslatedas`one'inEnglish.

Heusuallychoses`it'foritssubstitutionandchangestheactivevoicecon-

structionintothepassiveasisshownin4-1)1.,3.

Thecausativeuseoftheverb`faire'istheoneCaxtonalmostalways

avoidedtotranslate,theexamplesareseenin4-2)1.,4.,5.Wheneveritis

necessarytotranslate`faire',heusestheverb`do'asin`dyddoordeyne'4-2)

5.,theusagecommonintheFifleenthcentury.

ThechangeofgrammaticaltenseisalsoanotablepracticeofCaxton.

Oneexamplecitedis4-2)3.,wheretheFrench`plus-que-parfait'passivestructure

istransferredintothepassivepast.

InthecourseoftranslatingFrenchpair-word,like`beaulteetsagesse'

4-4)1.,CaxtonchangedonewordofthepairintoawordofGermanicorigin.

Fortheword`sagesse',heused`wysdom.'Thephraseistransformedinto
`beauteandwysdom'inEnglish .ThisisoneofCaxton'stechniqueinkeeping

agoodbalancebetweenloan-wordsandEnglish.

WhenCaxtonchangestheentireclause,orthewholesentenceintohis

Englishstyle,hedoesnotramble,andheisnot`slavish'totheoriginal.We

readhisgoodEnglishin4-5).Hedidnotdependheavilyupontheoriginal.

Insomeofthesentencessuchasintheone4-5)5.,therearenotanyFrench

loan-wordsadoptedinitscontext.

Onseveraloccasions,thenegativestructureoftheFrenchsentenceis

changedintotheaffirmativestyleasone'seesin4-5)8.Twoseeminglyinde-

pendentsentencesoftheoriginalin4-5)6.,`ievowsrequiers'and`creezendieu

toutpuissant'areconnectedbytheconjunction`that'andmadeintoonesentence.

TheusageofpronounsinFrench,`pronomspersonnels',`pronomsdemon-

stratifs',`reiatifs',`interrogatifspossessifs'and`adjectifspossessifs')showsa

markeddifferencetotheEnglishusageofpronouns.Weseethewardorder

becomesquitedifferentwhenCaxtoninterpretedthepronounsas`la'and`luy'

(`complementd'objectdirect'and`complementd`objectindirect')in4-5)1.

VCaxton'sQuestionableTranslations

1.012(1.6))

(11(12))

2.(16(29.33))

Theiiiiclodyusxiiiiyere

Lequartclodiusxviii

ofasonewhomshedyddobaptype,andcontynueiiyre-

quyredthekyngthathewoldbyleueastoforeissayd,but

heinnowysewoldherehernedotherafter,Andwhen
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_̀153.6)

3.i:20(30.)21し1)

Ll8〈 、rLJ・19.),

Ulechyldewas㌃)aptysedanoneitexspyred&dyed.

vllgfilzlequelellez/oz`loitbaptis(37,touslesioursrequerant

leroyqu'Hvoulsistcroireainsicommedessusestdit,mais

Ulゴellvouloitriensoyrnefaire.quantcestuyfilzfut

baptlset乏mtOStal)resilexpiraetIUtmOrt.

adouueshyny119,whichbareinhyri⊃eckeanholyampull

alldlcfteitzyt〃26∫ α〃ac1)lacewherethe1201夕cres〃zez{ノ αs,

wherwyththekyngcloyswasfyrstenoyntedingrete

deu(うcyonbySaylltRemyge.

vllecollolllberesplendissantetestoittouteenuoleeenl'air

iaquclleportoitellsollbeclasainteampole,etlalaissa

presentelnellt6πlaque〃Gestoitlasα 〃z∫6cres〃zθdontleroy

cloyslLliPremlere111entく)illgtel191ρant(leuOcionparSaint

remy.

Caxtolゴsmista1〈eswllcntransl三ltingtheoriginalareoftenremarkedabout

byCaxton'scrltics.二'Thereareex乏tmples111thissection.andwecanseehowhe

lnakcsquesUonabletl'ans]atiolls.

Pruhahlyt}iefir-simistakeofCaxtonwhichInotedseemstohaveoccured

becauseofhiscar(}1esslless.Caxtondidnotreadthenunaet-alscorrectly.InVi.,

weseetllathechangedtheorlginalxviiiimoxi}11.Theoriginalnulneralxviii

agrees111thl°ceFrellcllversions二(G.10531,G.10532,C.6,b.12).

InNr2.,`shedyddobal)tyse'isafaultytranslationof`ellevouloitbap噂

tiser'.VVhellone1-ca(1sthr〔)ughtheI)assages,thetranslationhereshouldbe

either`slledeslr(・dtobaptise'or`sllewantedto1)aptise'.TheQueenonly

wamedtobaptiseherSOil,soeve1'ydayshewouldasktheKingifhewould

believcilltheChristi乏mGod.ButtlleKingwantednothingtohcarordowith

whatthe(1ueenha(laskcd.Whenthischildwasbaptised,(inFrench

tense,・passe'amerit・uヂfLLC!,captis(iemployed)soonafterwardheexpired

alldwasdead(f[1Freilch`Passes咄)1`3').

1nV3。,111mytra1、slation,theFrellchoriginalstatesasfollows:Adove

shlninghadfl(、)wndownfromを1ユeair.Itwascarryinginitsbeakasaintampulla,

三mdleftitpresellny(withtheBishoPofReins)andinsideitwasthesaint

chrism,bywhichKingCl(wiswasfirstanointedbySaintRemyinthecere-

1110nyofgreatde＼'o{iOI1.

Onthe〔}therhalld,inCaxton'strallslation,thedoveIefttheholyampulla

〃z〃zo5ω π6/)1ご τ6cz{,/tcy'e〃Z(?110」 〉,{り12プZSノ?2'LULLS.Itisquiteadifferentsituation,

beause111Caxtoigl,篤heholyChrisl1、secmsnotbeintheampulla.Imustjudge

thatthiscould})eaCaxto1ゴsIlllstmderstandingoftheoriginalpassages.
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ConeluclingRemarks

WiththeforegoingexampleswecometoknowthatCaxton's`reducyng'

issubstantiallyawordforwordtranslationoftheoriginalsource.Consciously

orunconsciously,hemighttakeovermanyFrenchwordsintoEnglishusage.

Hekepthimselfclosetotheoriginalandhedidnotmakemanyad-

ditions.Butwhenhemadethem,hedidthemforthebetterunderstandingof

thestory,andforthesakeofaccuracyinEnglishdiction.Hishabitualuseof

doubletsandpair-wordswasanessentialstylisticdevicelongusedsincethe

earlymedievalperiod,withwhichpeoplewerefamiliarandperhapsfeltat

easeinhearingandinreading,andbywhichmethodmanyunfamiliarforeign

wordshavebeenadoptedintoEnglish.Inthisword-craft,Caxtoncould

followhispredecessors.

Caxton'somissionsweredoneontheprincipleofeschewingredundancy.

Heignoredsomepleonasticwordsandmadeomissionswithoutmuchadoforwhat

hefoundUnintelligible.'Phisalsohasbeenatraditionaltechniqueofmed-

ievalscribes,asthereweremanywordsandphraseswhichdidnotmake

muchsensetothescribesinthemedievaltexts.SomeoftheveryFrench

idiomaticphrases,CaxtondidnotventuretotakethemoverintohisEnglish.

Asaconsegnence,wemightsayCaxton'sfairlyindependentomissions

oftheoriginalalienatedusfromcomingacrossthepassageswhichare`attimes

difficult,...tounderstand...withoutareferencetothelanguageofthe

original.'Iadmitagain,Caxtonwasclosetotheoriginal,buthewasnottoo

closeastosacrificemuchofhisEnglishstyle.LookingatCaxton'sphraseology

comparedtotheoriginalinsomeexamplesinsectionIV,wefindconsiderable

differencesbetweentheEnglishandFrenchdictions.

Caxton'squestionabletranslationscouldbeascribedtohishastyrendering

ofthemateria1.Notw=ithstandingthiscarelessness,weshouldadmirehisgood

commandofFrerlch.Andweshouldnotoverlookthatinseveraloccasionshe

didemendthecontentsoftheoriginal.

Becausehedvasveryclosetotheoriginal,hisadditions,omissionsand

amendments,giveusachancetoseeintothecharactorofthetranslator.We

couldfindoutsomewhatdistinctly,thelikingsanddislikingsofCaxtonhimself.

Histechniquesoftranslationwhichwecursoryglancedthroughinthesections

ltoV,merithimtohegivenmorerightfulcreditasagoodtranslator

thantobecalled`slavish.'

SurveyingtheseendeavoursofCaxton,werecallhisownwordsinthe

introductorypassagesofCharlestheGyetewhenhesays

Ihaveenprysedandconcluded...toreducethissayshookintoourenglysshe,asall

alongeandplaynelyyemayrede,here,andseeinthisbookherefollowyng...andthough

sohetherebenogayetermer,nesubtylneneweeloquence,yetIhopethatitstealbe
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vnderstonden,&tothatententeIhavespecyallyreduceditafter

godhathlentetome,。..⑳

thesympleconnyngthat

Weunderstandthathisintentionisapparent.IntheoriginalFrenchalso,

therhetoricallevelandthevocabularycouldnotbejudgedasanythingso

esotericorlearnedincharacter.Caxtonapologizedforhis`symplereducyng'but

thatseemingself-depreciationisaliteraryclicheofthetime.Towritea

plain,intelligiblebookwastrulyhisintent.Thoughwithinaverylimited

scopeofperusalinthisessay,wecouldseeCaxton'smajortranslatingtechni-

quesandfoundthathisintentwaswellrealizedinCharlestheGrete.Indeed,

CharlestheGretewasfirstmadetoedifythepeoplebyshowingmanygood

examplesofthenobleChristianking,CharlestheGreatastheorigiralauthor

Fierabrasstated:`…leschosespaseesdiuersementamemoirereduictesnous

engendrentcorrectiondevieillicite.'Caxtonfollowedthepurposeofthe

predecessorwholeheartedly,andforCaxton,the`reducying'wasmadefor

thecharunderstandingofthestory.Sofarthereisscarcelyapassagewhich

isdifficulttounderstandwithontmakingreferencetotheoriginal.Although

hefollowedthelanguageoftheoriginalfaithfully,Caxtonwasthemasterof

hisownquaintEnglishprase.

NOTES

①

、

'

.
9
】

③

④

⑤

C6)

⑦

⑧

⑨

WilliamCaxton,TheLyfofoftheNobleCrystenPrynceCharlestheGrete,ed.Sidney

J.H.Herrtage[EETSE.S.36-37]London,OxfordUniversityPress,1967(Firstpublished

E.s.36,1880,E.s.37.1881)p.vii.cf.CitationsfromCaxton'sC肋 〃estheGreteareto

theeditionofHerrtage.

VincentiusBellovacensis,SpeculumHistoriale,3vols.1474,[lncunabulaIA.6.4Cambridge

Univ.Library].

TheauthorofCaxton'ssource,Fierabras,mentions'miroerhistorial',whichistheSpeculum

HistorialeofVincentdeBeauvais.ref.Herrtage,CharlestheGretepp.v-vi.,2,38,251.

seealsoFierabras,[BritishLibraryG.10531],ff.1r,17i',110".

Fierabras,G.10531,f.17°.alsof.109`'.

Herrtage,Introduction,pp.vi--vii.InG.10531&G.10532,GstandsfortheGrenvilleLibrary

intheBritishMuseum.Formerly,C.6,b.12belongedtotheRoyalLibraryintheBritish

Museum.

MyobservationdiffersfromHerrtage.G.10531andC.6,b.12.showgreataffinitywith

eachother,whereasO.10532is,attimesinsomepassagesquitedifferentfromtheformer

two

Heritage,p.vii.

Fierabras,C,6,bユ2、f.113「,

cf.N.F.Blake,CaxtonandhisWoyld,London,1969,pp.224-239.
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10

11

⑫

⑬

⑭

15

⑯

⑰

18

⑲

⑳

⑳

⑳

⑳

SamuelK.Workman,FifteenthCenturツTranslationαsan1勿 ルenceo%Eng〃shProse,

NewYork,1972,cf.pp.10-13.ref.N.F.Blake,Caxton'sOwnProse.London,1973,pp.37-50.

Workman,pp.8-9.

WorkmandescribesThesortofmechanicalnatureoftheprocessoftrauslation,as,`stencil

translation'.

Herrtagep.vii.

乃id.

N.F.Blake,"Caxton'sLanguage,"1VeuphilologisheMitteilungen,IXvii,1966,pp.122-32.

BlakepointedoutCaxton'shabitofincludinganEnglishequivalenttoanadjective

takenoverfromhissourcetoformadoublet`digneandworthy'etc.p.124.

Otherthansynonymous,Caxtonlikestocouplewords.Thepairsconsistofnouns,adjectives,

orverbs.Thesepair-wordphrases,Icallpair-wordsorpair-wordphrases.cf.H.C.Wyld,

"A
spectsofStyleandIdiominFifteenth-CenturyEnglish,"EssaysandStudies,xxvi,

1940,pp.39-40.

N.F.Blake,"CaxtonandCourtlystyle",EssaysandStudies,NewSeries,xxi,1968,p.36.

GeoffreyChaucer.,TroilusandCriseyde,ed.F.N.Robinson,Boston,1957.seeBookI.1.322.

`Hiswoohegandissimnlenandhide
.'Inthisline,`dissimulen'and`hide'arecoupled

together.Forfurtherdiscussion,seeN.F.Blake,TheEngilsh五 σ%g観gθinル7edieval

Literature,London,1977,p.97.

"Caxtonisextremelyfreeinomittingthepronoun
."saysLeonkeller,editorofCaxton's

BlanchardynandEglantine[EETSE.S.58]London,1890,p.XXXiii.

ThenameoftheKingwasCloysinbothFrenchoriginalandEnglishtranslation.

SaintRemyinoriginalFrench,SaintRemygeinCaxton.

Blake,CaxtonandhisWorld,p.126.Caxtonisoftenblamedforhisclumsinessasawriter.

seeIanA.Gordon,TheMovementofEnglishPYOSe,London,1966,p.59.(inthepaper-

backeditionof].980)

Herrtage,p.3.

Fierabras,G.10531f.1r.
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勲覇蘇鰭麟糠 雛 蘭 幾繍勢驚獅 蓼醸 紬 鞠雛 鞭 耀難韓懸 鱗馨

灘懇蕪1灘1羅羅鑑灘鶴縫醗懸難
撫懸灘鵬 鱒 轟灘黍難鍵 織灘1雛螺癒 鰹獅 撫簿嚢晦 顯 麟轟繍 撫馳警蜘

繋鷺鍵響膿1欝霧膿 饗磯灘罐麟臨鑑霧轟綴1離
饗轍簸織 織2畿鷲 窯轟誌轟瓢鍛講欝麟

磯矯 癖獅 馨編絡 雛 薄愈響魏繍讐麟塗蕪騨 塗櫨縫緯灘 蓼麟蜜鰻 癖歓 峯麹

魏耀織壽無糠鱒穣葎蓼藁撫齢 爵¢覇陰辮峯 恥韓な纏 癩麟 薄蓼義鱒鋤 髄醗矯◎

麟 灘 麟嚢糠 轟漆㈱蓼雛 憩亀藪奪轟鱒 難鱗麺雛勢蓼鞭 纏禦 魏 織蓼擁 鞠 鱒鱒紬
欝懇耀 戯搬灘翰講蜘鋤辮壁{騰熱籔驚 轟惑藩織繍繕覇繍雛鱒奪饗篶麟激

載撫驚欝瞬1夢繊 轍 鵜欝麟&馨 轟雲茎 藩麟鞭魏醜 勧 轡蓼ノ麹 曙'鋤 覇織5

纏 潔 鋤 畷 ㈱ 麟 騨塾纏 獅 欝糊 簸 鞭 曜 蜘 磯 麟 撫 卜多臨鞠
鱒蝉 擁 轟鱒 纏 鵬 獅 多警鯵嚢 撫態鷲繋勲轟緯総韓 翼撫蠣

灘 雛 準越 鱒 韓鋤鱒魏麟麟1麟髄 馨魏 餓 鱗編縛 融 鰯 繍憲糠 難警辮

轟謹鐙轟辮讐締餓饗譲鷲
織 雛犠婁購 馨江畿ど書翻 醐 毫

繧轟襲 譲 雛毒鋤 織 縫鋤鞭1糞
驚舞繭 ¢轍 瓢鎌鍛鱒 煙 糞鞠 難¢恥欝黙 凝 鷺織欝 輔絡 蓼窮鱒 竃亀鶏曇糊

繊,轟 凝澱鞭 霧騰 曝職 鋤 鯖諺媛 重 蓼解幾 蝋 獅騰轡 趣 覇母惣 締 欝 舞
翻 薮轟慧鞭 雛鷺 纏婁鱒 薦轟ま無為恥 ξ 懸㈱ 熱讐礎 塾 働 鞭 鞭 糠 蝿警

勧 醗 §薦 雛 駄 壕蓼蓼鍛蓼翻勧 掬 魏奪・・纏黛1欝激 建 驚癖 勲零麺 織鈎

羅轡筆鞠 鱗鰹 糞雛繍糠縫 ∫憲む無 弩 鋤 鞭糟簸禦 晦 蜘搬 騰鍛魑欝{驚繍 鋤警響
箋擁藏 蜷 驚 薦搬 動 轟麺象蜘 《麹3噌 無 鷲鞭 勧 憲璽鞭 韓醐 箋蕃晦懇韓嬢薙多

負 翻 騨雛繍 灘 薮縫 鱒 癖轟 麹携韓 輪馨 纏 欝鰍 鱒 魏蓼曝鷺露麺畷 覇鞭 魏夢辮

獅竈繰嬢罐 鞠 糊1¢恥警鯨鞭 欝 嚢鞭鐵 鞭ド耀 鞭 穆 幽 拶 薄 鰍 雛魏蓼

籔輸纏辮 鍵 轡 麹轟鷲鞠 鑓綴 じ{驚翰 穂鑓羅鞭 嚢縫壽鎌 移蓬鍵1撫 轟鞠蓼奪舞

翻灘魏鵡鶴舞離鑑麟瓢1欝轟驚織欝
総蓼露欝籍鞭 勧 覇蓼饗鍵欝饗鱒撫 縫護噸 鋤讐嶺鞠麟禰 働 辮鋤紬1嚢糠

論欝露 蟹騰躍鰹灘ll織舗 輩霧雛臨露灘

繊繋繍難醗 講欝鐙鷺簾窪
灘難糠黙羅羅欝難難騰灘饗

げ

WilliamCaxton:Cu27・ ・'・∫ 凸 ・7'・ つD[BritishLibrary,C,1J,b.9]AviL
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レε^

鑛1簸羅灘

難難懸
繍灘繍議綴繊囎暫繍終雛魍鑑灘鍵繍.

藩灘灘灘灘雛欝灘
嚢難鱒 鱗灘 ・熱験轍騨 雛 獅 蓼轍 難 糠 類簸 雛纏 難翁徽 麟 、麟

騨灘
雛譲 灘1
WilliamCaxton3CharlestthPCrete[BritishLibrary,C.10,b.9]Avい
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鋤 鞭醐 鵬 繊醗醗 燃雛 ¢鋤

欝31諮轍幽 醸 蜘麺騨 慧醗蠣
響 酬 繍翻蠣 繍醜 義姦翻 鱗醸
嬢搬 鱒 噸 §醐 鰍鞠騨 馨聯撚

麟 繰 轡 謙 翻 撚蘇 慈繧騨繰
繍 瞭 醐 ㈱ 灘 購 起嚇麟 麟

欝臨 飾 翻 撚 徽 姦醐 灘 轍
磯 離 嫌 嚢㈱磯蜥 繍1㈱鰍 磯 幽 晦 職
蜘罎欝鰯繍秘雛 鞭 覇蓼雛磯 欝 鞠鰯 総雛 撫群
雛鞭鰍 幽 轍 ㈱錘 蓼鰭灘 獅 雛蜘 撫 蘇緯鰍慕
懸鱗 磁 ㈱1鍵 襯 総 獲醗㈱ 麟轡 繊 鰍 露輪 鰺
餐藤嬬 辮 灘麟 瞬鱗 轟 灘腋 騨 紬 齢 禰 灘・毅
糟 澱鱗澱慧翻 鯉翻醍ε臨 瀬 謝 願 灘{1緯轍
醸 騨纈 ㈱ 難 灘翻鱗繕敬 騨 鰯 麓紬 醜 響鐙§翻
麟 滋翰轍 董趣 織 ・難 ・1解纐講齢鈎 戯鰍 磁3勲1
欝 脇麟 繰 繋瀦 繍頚馨撫 鱗繍繍 麟酬 ¢臨

繧醜翻 鋤 幽 辮纏 擁鐙幽 紬 紬 鋒醸 醸嚢瀬1
繊離㈱ 幽 郷 鱗鍵 繰 §搬鰍 嚢嫌 職 鰍 乳ζ臨

確叢繊羅灘購
綾鱗 鎌醗 幽 戯 彊磁㈱ 輩臨劔 鱒 繍 藏 鰯翻 轟墾

囎 鞭 鍵 撫購 醐 籔鰍 鰯1鰍 鎌 総紬 辮塞藝
醸 飾 騨 撫 騨 醗 鰍瞬膿 糠 徽 螺 幽 嫌織
麟 磁18鰍 解鰍 鍵騨 騨 ㈱ 醜 灘癖建鍵翻
鍵醐 療灘 瀬 鞭㈱¢搬擁幽輔 蠣 蜘 醜 繍 灘鞭
纐麟 齢 鞭 解 鞭麟 薮㈱ 藤麟 嫌 謝幽1轍 塗
鰍 聡難繍 灘 繍 爆醜1瞬 麟雛 晦 騨 磯鯉
鞭鞭 雛 鰺 蜘 無鋤 琴雛綴ζ幽 翻 鱗騨 鷺糊 獺

F'ρrσ むrα8[BritishLibrary,G.10531]f.6
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撚 腿 藻轟 購 翻醗慈灘綴魎灘騰灘灘 藤萎辮
講 鯉 灘鯉磯繕灘購㈱ 耀㈱雛騨 鰹 灘 繕継叢醗

解1繍 繭 麟藤鯉 醗 醗 繍馨睡 翻 幣 購 醸

露畿鍍雛慧譲畿誰露翻鵬鍵羅1携騒雛製簸雅瑠認灘簸鐘麓
轡 灘樋 嚢艦 漁 膿 醸 舞㈱ 騰 魅鞭 雛礫 羅
麟繍 漁 瀬 鞭 繍1騰 辮 灘 榊 織 醐 癒㈱蠣

購鋤 麟㈱鰍 鞭 醸翻1纏翻 鍵藤 灘蒙繍 懸翼纐難謙
醸 難翻 ㈱ 螺㈱ 顯 霧繍 灘 雛鰍 擶㈱ 瀬 饗翻籍㈱1

継 饗輔灘瞬 難醐 莚灘藤 麟 嵌 繍獄継 壌鍵灘轍
繕轍 鰍 礫 鰍 織鍵雌 紬 識㈱ 灘欝 魏緯雛繍磯
謙 幽 麟 瀬 翻 瀬 謙霧㈱ 瀞1騨㈱ 鹸 雛 鯨 繋轍
翻 鑑鰍繍 麟醸 繍 繍 馨鷺麟 罎 戯陣繍 馨鰍 雛
齢 翻 襯 照 繍 勲㈱1鞭麟 韓 雛総辮 鞍 莚繧灘醗
1繍㈱鰍 ㈱ 撫簾灘縫鋼 鍵灘 瞳 ㈱ 腱翻 繋蘂醗翻
繊繍 漉 醸鋼 醸ll轍醗畿 磁齪 繍欝撫灘囎 選
禰灘 ㈱ 鋤 蝋 猷 醐鞭麟馨鐸 麟 鵬 ・伽 麟麟 総絃顯 灘

醸鰍縫醸羅聯翻 灘慈繊 繭 辮盤 醗 難 馨議暮㈱ 鞭
翻 醐 轍 醗繍 鞠 翻 轟搬翻 鞭 ㈱ 灘鱗⑳麟 撫 糞建纐灘

鶴 醗鮫 雛轍 醜鍵懲翻 翰慈㈱ 鱗 鵬 醸纏 欝 総藤 鞭

蝋 轡網 織 滋磁 瞬馨雛織 騨膿 紳論 繊 灘繧纐繍
鍵鞭 翻 轍 鯉臨 叢醗醜 漁 醸 購 蠣蓼囎繍 謙
繍㈱ 麟騰幽 簿 纐欝繍勲鰍 醗灘 繍 醗 、鞭醗 鞭
翻 ㈱ 謙 ⑱ 欝 辮 滋鱒齢幽 輌 蹴 繕鱒 穣膿麟
繍戴難灘 麟醐 纏鱒轟灘繍 嫌 翻購 瀧騨羅1縁㈱ 磁

嚇 礎灘締 難鱗齢 鍵攣撰 麟鎌㈱ ㈱ 麟騨 ㈱㈱響穂
騨醗灘 灘 鍵醜 総磯鍵撫麟 罐 顯難醗鋤1㈱ 繍
灘 灘 醸 麟購 鰍 雛繋解繍 錨 醜 賑襯籔義鱒幽
鱒麟 辮嫡縫鞭 腿1鰍1轍 縦雛 鰍 畿鯉 愁齢 購繍
麟瞭 嵌 麟蹴 騨 蠣 難鰻 繍鋤趨 爾 ㈱ 灘蓬灘 藩

齢 耀騨 齢 騨顯 灘織 漁 糊欝鞭翻 醸藝撫 膿

Fierabras[BritishLibrary,G .10531]f.6
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癩伽翻 鰐卿 漁 鞭 諺撫醗勲 蜘 聯 轟 鰍 馨臨購 戯
難 醜 繍麟 鰍 ㈱ 疑鞭 麟 購蜘 縫購 辮1麟総蜘 網 鰐
麟麟 繍輸繍職 ・撫 婁毒徽 撫鑓麟 夢欝 麟 懲益魏 蹴嚇 灘
撚 ㈱ 嚇鵜 繍 ㈱ 鵠霧㈱ 鞭獅騰 纈 諮勤 難・辮綴㈱ 灘

鞭購 鍵蹴 醸 磁 雛糞麟 藪 蠣 ・無繭 套繍蜂1鞭麟 鱗鱒

鵬離鵬 畿騰 麟1騰灘畿臓離
灘蜘 籔 櫛 燃1騨鞭惹麟 獅購 ㈱ 蜘 繍 繍醸磁1簸
繊轍 ㈱ 幽嚇 醜 懸 無鱗撫蜘 恥癖麟 礁'唖 齢

CharlestheGreteandhisFrenchSourceFierabras

醜 繍鱗徽 嫡 瀟鰭㈱ 醜 繍 麟

謙 織t講灘1灘 灘

糠 謙灘誰灘麟綴1議
辮購 簾 鍵 繍 鱒 雛勲 蓑灘 撫 欝
猿撫 ㈱ 醜鱗繍 轍 霧嚢辮擁 麟欝醜
繍 嫡繍 戯織漁繕鰍 羅馨騨 纏 繭灘

彗
蘇

滞 タ

難

k

麟

愉藻
鎌
.需

ー

ノ

翻

灘
縮

.

雛

蒙
～篤

灘
懲

灘
鐵

舞

嚇・縣

麟
糊

夢

姻
畿

猿

欝
臨

轟

灘

講

一
.
〆

、
.

,多

縫

謬

櫨

鞭 錨蒸

麟

〉・
ぐ 艶 〆

妻
卜 騨 虜

華 澱'MW

継嚢購

舞鍵勤
鰯頗㎜
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轍 鰹難 醗鍵難 響繋難
蝉 鷺撚鱒醸 騨 凋織騰 騨 繊擁 幽 莚騨 籔繍雛韓 醐 懸
㈱ 勲 錘 麟 灘 叢雛辮 欝鱒 騨 擁獅簗㈱繍 轍 辮
搬繊麟 雛鱗鰍 麟灘馨鰍 鞭繊 醗聯 灘 鰍繋騰 徽鰹

獣臨織繍 畿灘 灘麟雛灘 講灘 慧
鵬麟 醸纏舗灘蟹緩膿灘 雛欝議灘
灘灘織 懸織1灘 鵠灘 畿畿灘轟灘
難鰍 職繍 繍麟'騰 鎌嬢鞭 ㈱辮羅灘 鵜轍 鰯継
鰍 繍 醗 騨 叢騰 灘 雛醜 灘醗 徽磯 繕蹴漁羅 蘇雛
騨 翻 灘縫鰍 灘馨纏 購 羅醗臓 羅1鱗編 麟 鱒
欝欝顯鞠 灘撫難醗灘麟繍 繍 繍 懸顯肇翻繍 鞭灘 醜
購 灘 繍鰍 雛齢 雛整纏 纒鍵顯 鱗 灘灘醗離 麟 繍
纏 蹴 醜 勲 購魏鑓莚蜘 綴 鱗 縫㈱ 繍嚢織麟 辮麟 欝

欝懸 輔 鰯 鋤漁1㈱戯翻醐 馨麟 灘繍 繍 灘蹴 糠 懸・1
騨 漁 繍纏騰離馨1雛鱗 鰍 縫纐難懸 難難㈱幽 灘 醗
翻 麟 醗 轍 鋤 鵡 馨鑛議灘 鶴繍 麟騨 雛嚢麟 繍 麟
蠣 縦繍 鞭灘 鰍 ㈱ 灘鍵醸翻 磯囎鰹灘灘 縫麟 鰍㈱ 峯騰 黍
難爾 繍鞭鰍 鰯 繍 妻繍 灘轟鱒 撒鱗 蓬難難騨 離 繍 麟

鵬織雛灘 撫 麟繍醗1離1講懸蝋灘
鰍 繭 鱗 灘 霧霧鱗 騰 鰍 灘 鎌灘麟購 麟 磁灘撚灘筆
鰍 灘 雛莚麟 轍　難馨轍 輪 購 織雛騰 蒙麟灘 撚醸縫麟 叢
繍 轍 鞭 鞠灘 鋤 轟灘鰍 総麟 灘鞭 鷲灘薮繍騰 鶴灘

藤 麟 囎 購 麟1辮 轍懸灘 灘繍 叢醗 繍 鰍 難 　奪

翻難灘 鞭藻灘 灘鰻難羅欝1
騰 灘 麟 難灘1灘蓬1繕鞭 灘 ㈱ 籔1顯織 郷灘 螺 顯 鱗霧鍵

Fierabras[BritishLibrary,C.6,b.12]Avi


